
خلیفة الله في أرضھ واللغات: 
خلیفھٔ خداوند در زمین و زبان ھا 

  
لتَْ آیـَاتـُھُ أأَعَْجَـمِيٌّ وَعَـرَبـِيٌّ قـُلْ ھُـوَ لـِلَّذِیـنَ  ﴿وَلـَوْ جَـعَلْناَهُ قـُرْآنـاً أعَْجَـمِیاًّ لَّـقاَلـُوا لـَوْلاَ فـُصِّ
ذِیـنَ لاَ یـُؤْمِـنوُنَ فـِي آذَانـِھِمْ وَقْـرٌ وَھُـوَ عَـلیَْھِمْ عَـمًى أوُْلـَئكَِ  آمَـنوُا ھُـدًى وَشِـفاَء وَالَّـ

كَانٍ بعَِیدٍ﴾ [فصلت: 44].  ینُاَدَوْنَ مِن مَّ
«و اگـر این [کـتاب] را قـرآنی غیرعـربی قـرار داده بـودیم، قـطعاً می گـفتند: چـرا 
آیه هـای آن روشـن بیان نشـده اسـت؟ کـتابی غیر عـربی و [مـخاطـب آن] عـرب زبـان؟ 
بـگو: این [کـتاب] بـرای کـسانی کـه ایمان آورده  انـد، رهـنمود و درمـانی اسـت و کـسانی 
کـه ایمان نمی آورنـد در گـوش هـایشان سنگینی اسـت و قـرآن بـرایشان نـامـفهوم اسـت 

و [گویی] آنان را از جایی دور ندا می  دهند»([600]). 
  

بـعضھم یـعتقد أنّ مـعرفـة كـل الـلغات صـفة مـلازمـة لخـلیفة الله فـي أرضـھ، وھـذه 
عقیدة باطلة لا دلیل علیھا. 

بـرخی افـراد اعـتقاد دارنـد که شـناخـت هـمه ی زبـان هـا، خـصوصیتی همیشگی 
بـرای خـلیفه ی خـداونـد در زمین اسـت. این عقیده ی بـاطلی اسـت که هیچ دلیلی 

ندارد. 
  

فـحجة الله فـي ھـذا الـعالـم الـجسمانـي كـسواه مـن الـناس فـي مـسألـة مـعرفـة الـلغات، 
فھــو فيــ ھذــا العــالمــ الجــسمانيــ لا یمــكن أنْ یعــرف اللــغات الأخرــى جمــیعھا إلا 
باـلمعجزـة، وھذـا أمرـ آخرـ فنـحن لا نتـكلم ھنـا عنـ المعجزـة التـي قدـ تحـصل وقدـ لا 
تـحصل وفـق حـكمة إلھـیة، وإنـما نـتكلم عـن صـفة معجـزة مـلازمـة، أي كـون كـل حـجة 
یـعرف كـل الـلغات فـي ھـذا الـعالـم الـجسمانـي فـي كـل وقـت، وھـذا أمـر قـد یـعتقد بـھ بـعض 
الجھـلة والـغلاة وھـو غـیر صـحیح، وإضـافـة إلـى فـقده لـلدلـیل فـإنـھ مـخالـف لـلواقـع 

التاریخي والعقل والقرآن، وبیانھ في نقاط: 



حـجت خـداونـد در این عـالَـم جـسمانی، در مسـئله ی شـناخـت زبـان هـا مـانـند بقیه ی 
مـردم اسـت. امکان نـدارد که او در این عـالـم جـسمانی هـمه ی زبـان هـا را بـدانـد، مـگر 
بـا معجـزه، که الـبته این مسـئله ی دیگری اسـت. مـا از معجـزه ای سـخن نمی گـوییم 
که بـراسـاس حکمت الهی، گـاهی اتـفاق می افـتد و گـاهی اتـفاق نمی افـتد. بلکه از 
صـفت معجـزه آسـایی سـخن می گـوییم که همیشگی اسـت. یعنی این که هـر حجتی 
بـاید هـمه ی زبـان هـا را در این عـالـم جـسمانی و در هـمه ی زمـان هـا بـدانـد. چـه بـسا 
بـرخی از نـادانـان و غُـلوکنندگـان بـه این مـوضـوع نـادرسـت اعـتقاد دارنـد. بـه عـلاوه 
این که این مـوضـوع فـاقـد دلیل اسـت؛ چـرا که بـا واقعیت تـاریخی و عـقل و قـرآن 

مخالف است. برای بیان این موضوع به این نکات توجه فرمایید: 
  

أولاً: لـو كـان الـحجج یـتكلمون كـل لـغة لاحـتجوا بـھا عـلى مـن واجـھوھـم لـكي یـؤمـنوا 
بـھم. ولـم یـثبت بـدلـیل قـطعي أنّ خـلفاء الله احـتجوا بـمعرفـة الـلغات الإنـسانـیة الأخـرى 
عـلى أقـوامـھم لـیؤمـنوا بـھم. ثـم مـا حـاجـتھم لـلمعاجـز الأخـرى لـو كـانـوا یـعرفـون كـل 

اللغات الإنسانیة، فماذا یفعل موسى بالعصا إذا كان یتكلم عدة لغات دون تعلم؟!!! 
اول: اگـر حـجت هـا بـه هـمه ی زبـان هـا سـخن می گـفتند، بـه افـرادی که بـا ایشان 
مُـواجـه می شـدنـد، بـه آن احـتجاج می کردنـد تـا بـه ایشان ایمان بیاورنـد؛ و بـا دلیل 
قطعی ثـابـت نشـده اسـت که خـلفای خـداونـد، بـه واسـطه ی شـناخـت زبـان هـای انـسانی 
دیگر بـر اقـوام شـان اسـتدلال می کردنـد تـا بـه آنـان ایمان بیاورنـد. عـلاوه بـر این اگـر 
هـمه ی زبـان هـای انـسانی را می دانسـتند، چـه نیازی بـه معجـزات دیگر داشـتند؟ اگـر 
مـوسی (ع) بـدون هیچ یادگیری بـه چـند زبـان سـخن می گـفت، پـس چـه نیازی بـه 

عصا داشته است؟! 
  

ثـانـیاً: خـلیفة الله مـوسـى (عـلیھ السـلام) لـم یـكن یـجید الـنطق بـأي لـغة بـصورة صـحیحة، 
كـما ھـو واضـح فـي الـقرآن قـال تـعالـى: ﴿وَأخَِـي ھَـارُونُ ھُـوَ أفَْـصَحُ مِـنِّي لـِسَانـاً فـَأرَْسِـلْھُ 



بـُونِ﴾ [الـقصص: 34]، ﴿وَیـَضِیقُ صَـدْرِي وَلاَ یـَنطَلقُِ  قـُنيِ إنِِّـي أخََـافُ أنَ یـُكَذِّ مَـعِيَ رِدْءاً یـُصَدِّ
سَانـِي * یـَفْقھَُوا قـَوْلـِي﴾  ـن لِّـ لـِسَانـِي فـَأرَْسِـلْ إلِـَى ھَـارُونَ﴾ [الـشعراء: 13]، ﴿وَاحْـللُْ عُـقْدَةً مِّ

[طھ: 27- 28]. 

دوم: هـمان طـور که در قـرآن واضـح اسـت، خـلیفه ی خـداونـد حـضرت مـوسی(ع) 
نمی تـوانسـت بـه هیچ زبـانی بـه شکل صحیح و زیبا سـخن بـگوید؛ خـداونـد مـتعال 
فـرمـود: «و بـرادرم هـارون از مـن زبـان آورتـر اسـت پـس او را بـا مـن بـه دسـتیاری گسیل 
دار، تـا مـرا تـصدیق کـند. زیرا می تـرسـم مـرا تـکذیب کـنند»([601]). «و سینه ام تـنگ 
می  گـردد و زبـانـم بـاز نمی شـود. پـس بـه سـوی هـارون بـفرسـت»([602]). «و از زبـانـم گـره 

بگشای. تا سخنم را بفهمند»([603]). 
  

وفي التوراة - العھد القدیم: 
در تورات، عهد قدیم آمده است: 

  
«فـقال مـوسـى لـلرب اسـتمع أیـھا السـید. لسـت أنـا صـاحـب كـلام مـنذ امـس ولا أول 
مـن امـس ولا مـن حـین كـلمت عـبدك. بـل أنـا ثـقیل الـفم والـلسان. فـقال لـھ الـرب مـن 
صـنع لـلإنـسان فـما أو مـن یـصنع اخـرس أو أصـمّ أو بـصیرا أو اعـمى. أمـا ھـو أنـا 
الـرب. فـالآن اذھـب وانـا أكـون مـع فـمك وأعـلمك مـا تـتكلم بـھ. فـقال اسـتمع أیـھا السـید. 
ارسـل بـید مـن تـرسـل. فحـمي غـضب الـرب عـلى مـوسـى وقـال ألـیس ھـرون الـلاوي 
أخـاك. أنـا اعـلم انـھ ھـو یـتكلم. وأیـضا ھـا ھـو خـارج لاسـتقبالـك. فـحینما یـراك یـفرح 
بـقلبھ. فـتكلمھ وتـضع الـكلمات فـي فـمھ. وانـا أكـون مـع فـمك ومـع فـمھ وأعـلمكما مـاذا 

تصنعان. وھو یكلم الشعب عنك. وھو یكون لك فما وأنت تكون لھ الھا» ([604]). 
* مـوسی گـفت: خـداونـدا، مـن هـرگـز سـخنور خـوبی نـبوده ام، نـه در سـابـق و نـه 
اکنون که بـا مـن سـخن گـفته ای، بـلکه لـکنت زبـان دارم. خـداونـد فـرمـود: کیست که 
بـه انـسان زبـان داده اسـت؟ گـنگ و کر و بینا و نـابینا را چـه کسی آفـریده اسـت؟ آیا نـه 
مـن که خـداونـد هسـتم؟ بـنابـراین بـرو و مـن بـه تـو قـدرت بیان خـواهـم داد و هـر آن چـه 
بـاید بـگویی بـه تـو خـواهـم آمـوخـت. امـا مـوسی گـفت: خـداونـدا، تـمنا می کنم کس 



دیگری را بـه جـای مـن بـفرسـت. پـس خـداونـد بـر مـوسی خشمگین شـد و فـرمـود: 
بــرادرت هــارون ســخنور خــوبی اســت و اکنون می آید تــا تــو را ببیند و از دیدنــت 
خـوشـحال خـواهـد شـد. آن چـه را که بـاید بیان کنی بـه هـارون بـگو تـا از طـرف تـو بـگوید. 
مـن بـه هـر دوی شـما قـدرت بیان خـواهـم بخشید و بـه شـما خـواهـم گـفت که چـه بـاید 
کرد. او در بـرابـر مـردم سـخنگوی تـو خـواهـد بـود و تـو بـرای او چـون خـدا خـواهی بـود و 

هر چه را که به او بگویی بیان خواهد کرد.([605]) 
  

«فـتكلم مـوسـى أمـام الـرب قـائـلا ھـوذا بـنو اسـرائـیل لـم یـسمعوا لـي. فـكیف یـسمعني 
فرعون وانا اغلف الشفتین» ([606]). 

مـوسی در جـواب خـداونـد گـفت: وقتی قـوم اسـرائیل بـه گـفته هـایم اعـتنا نمی کنند، 
چـطور انـتظار داشـته بـاشـم که پـادشـاه مـصر بـه سـخنانـم گـوش دهـد؟ مـن سـخنور 

خوبی نیستم.([607]) 
  

«فقال موسى أمام الرب ھا أنا اغلف الشفتین. فكیف یسمع لي فرعون»([608]). 
امـا مـوسی بـه خـداونـد گـفت: مـن سـخنور خـوبی نیستم؛ چـگونـه انـتظار داشـته بـاشـم 

پادشاه مصر به سخنانم گوش دهد؟([609]) 
  

ولـم تحـل مـشكلة لـسان مـوسـى فـي الـتوراة إلا بـبعث أخـیھ ھـارون (عـلیھ السـلام)، فـبعد 
أنْ قـال مـوسـى (عـلیھ السـلام) مـا تـقدم؛ أجـیب بـأنّ ھـارون سـیكون مـبعوثـاً لـیتكلم نـیابـة عـن 

موسى (علیھ السلام) فیما یرید قولھ. 
مشکل زبـان مـوسی در تـورات حـل نشـده اسـت، مـگر بـا بـرانگیخته شـدن بـرادرش 
هـارون (ع). پـس از این که مـوسی(ع) سـخن پیشین را بیان کرد، پـاسـخ داده شـد که 
هارون برانگیخته می شود تا به نیابت از موسی(ع) سخنی را که می خواهد، بگوید. 

  



«فـقال الـرب لـموسـى انـظر. أنـا جـعلتك الـھا لـفرعـون. وھـرون أخـوك یـكون نـبیكّ. 
أنـت تـتكلم بـكل مـا آمـرك. وھـرون أخـوك یـكلم فـرعـون لـیطلق بـني اسـرائـیل مـن 

أرضھ» ([610]). 
خـداونـد بـه مـوسی فـرمـود: تـو فـرسـتاده ی مـن نـزد فـرعـون هسـتی و بـرادرت هـارون 
سـخنگوی تـوسـت. هـرچـه بـه تـو می گـویم بـه هـارون بـگو تـا آن را بـه فـرعـون بـازگـوید و از 

او بخواهد تا قوم اسرائیل را رها کند.([611]) 
  

فھـذا مـوسـى (عـلیھ السـلام) خـلیفة مـن خـلفاء الله فـي أرضـھ، ومـن أولـي الـعزم مـن 
الـرسـل، وبـصریـح الـقرآن والـتوراة واتـفاقـھما أنّ ھـناك عـقدة فـي لـسانـھ، تـمنعھ عـن 
الإفـصاح بـألـفاظ واضـحة تـعبر عـن الـمعنى الـذي یـریـده بـصورة واضـحة ومـفھومـة 
لـلمتلقي، ومـع ھـذا أرسـلھ الله سـبحانـھ وتـعالـى ولـم یحـلل عـقدة لـسانـھ كـلیاً، بـل جـعل 
حـل ھـذه الـمشكلة - الـتي تـعیق تـبلیغ الـرسـالـة الإلھـیة لـلمتلقي - بـإرسـال مـساعـد 
لـموسـى (عـلیھ السـلام) وھـو ھـارون أخـاه، وبھـذا أجـیب دعـاء مـوسـى (عـلیھ السـلام) وحـلت 
ـرْ لـِي أمَْـرِي * وَاحْـللُْ عُـقْدَةً  مـشكلة عـقدة لـسانـھ، ﴿قـَالَ رَبِّ اشْـرَحْ لـِي صَـدْرِي * وَیسَِّ
ـنْ أھَْـليِ * ھَـارُونَ أخَِـي * اشْـدُدْ بـِھِ  ـن لِّـسَانـِي * یـَفْقھَُوا قـَوْلـِي * وَاجْـعَل لِّـي وَزِیـراً مِّ مِّ
كَ كُـنتَ بـِناَ  أزَْرِي * وَأشَْـرِكْـھُ فـِي أمَْـرِي * كَـيْ نسَُـبِّحَكَ كَـثیِراً * وَنـَذْكُـرَكَ كَـثیِراً * إنَِّـ
بـَصِیراً * قـَالَ قـَدْ أوُتـِیتَ سُـؤْلـَكَ یـَا مُـوسَـى﴾ [طـھ: 25 - 36]. وھـذا الـقرآن یـنقل لـنا بـوضـوح 
بـقاء ثـقل لـسان مـوسـى (عـلیھ السـلام) حـتى بـعد إرسـالـھ بـفترة مـن الـزمـن فـي قـول فـرعـون 
وانـتقاده لـثقل لـسان مـوسـى وعـدم تـمكنھ مـن الإفـصاح عـن الـمعنى بـصورة واضـحة 
لـلمتلقي: ﴿وَنـَادَى فـِرْعَـوْنُ فـِي قـَوْمِـھِ قـَالَ یـَا قـَوْمِ ألَـَیْسَ لـِي مُـلْكُ مِـصْرَ وَھَـذِهِ الأْنَْـھَارُ 
ـنْ ھَـذَا الَّـذِي ھُـوَ مَھِـینٌ وَلاَ یـَكَادُ یُـبیِنُ *  تجَْـرِي مِـن تـَحْتيِ أفَـَلاَ تُـبْصِرُونَ * أمَْ أنَـَا خَـیْرٌ مِّ
ـن ذَھَـبٍ أوَْ جَـاء مَـعَھُ الْـمَلائَـِكَةُ مُـقْترَِنـِینَ * فـَاسْـتخََفَّ قـَوْمَـھُ  فـَلوَْلاَ ألُْـقيَِ عَـلیَْھِ أسَْـوِرَةٌ مِّ
ا آسَـفوُنـَا انـتقَمَْناَ مِـنْھُمْ فـَأغَْـرَقْـناَھُـمْ أجَْـمَعِینَ *  فـَأطََـاعُـوهُ إنَِّـھُمْ كَـانُـوا قـَوْمـاً فـَاسِـقیِنَ * فـَلمََّ

فجََعَلْناَھُمْ سَلفَاً وَمَثلاًَ للآِْخِرِینَ﴾ [الزخرف: 51 - 56]. 
این حـضرت مـوسی (ع) اسـت که خـلیفه ای از خـلفای خـداونـد در زمین و جـزو 
پیامـبران اولـوالـعزم اسـت و قـرآن و تـورات، بـه صـراحـت، اتـفاق نـظر دارنـد که لکنت در 
زبـان داشـت که او را از بیان کردن الـفاظ روشـن، بـه شکل واضـح و قـابـل فـهم بـرای 
مـخاطـب، بـاز می داشـت؛ ولی بـا این حـال، خـداونـد سـبحان و مـتعال او را فـرسـتاد و 



مشکل گـره زبـانـش را کامـلاً از بین نـبرد؛ بلکه راه حـل این مشکل را، که مـانـع تبلیغ 
رسـالـت الهی بـه مـخاطـب می شـود، در فـرسـتادن کمک کننده ای بـرای مـوسی(ع) 
قـرار داد، که هـمان بـرادرش هـارون بـود. بـه همین خـاطـر دعـای مـوسی اجـابـت و 
مشکل لکنت زبـانـش حـل شـد. «گـفت: پـروردگـارا سینه ام را گـشاده گـردان. و کـارم را 
بـرای مـن آسـان سـاز و از زبـانـم گـره بـگشای تـا سـخنم را بـفهمند و بـرای مـن دسـتیاری 
از کـسانـم قـرار ده، بـرادرم هـارون را، پشـتم را بـه او اسـتوار کـن و او را شـریك کـارم 
گـردان، تـا تـو را فـراوان تسـبیح گـوییم و بسیار بـه یاد تـو بـاشیم؛ زیرا تـو هـمواره بـه 
[حـال] مـا بینایی. فـرمـود: ای مـوسی خـواسـته ات بـه تـو داده شـد»([612]). قـرآن بـاقی 
مـانـدن سنگینی زبـان مـوسی(ع) را حتی پـس از رسـالـتش بـه روشنی نـقل می کند. 
این مـوضـوع در سـخن فـرعـون و انـتقاد او نسـبت بـه سنگینی زبـان مـوسی و عـدم 
تـوانـایی او بـرای بیان مـعنا بـه صـورت واضـح و روشـن، نـمایان اسـت: «و فـرعـون در 
[میان] قـوم خـود نـدا در داد [و] گـفت: ای مـردم [کـشور] مـن، آیا پـادشـاهی مـصر و 
این نهــرهــا کــه از زیر [کــاخ هــای] مــن روان اســت، از آن مــن نیست؟ پــس مــگر 
نمیبینید؟ آیا [نـه] مـن از این کـس کـه خـود بی مـقدار اسـت و نمی تـوانـد درسـت بیان 
کـند بهـترم؟ پـس چـرا بـر او دسـتبندهـایی زرین آویخته نشـده اسـت یا هـمراه بـا او 
فـرشـتگانی نیامـده انـد؟ پـس قـوم خـود را تحقیر کرد، پـس اطـاعـتش کـردنـد. چـرا کـه 
آن هـا مـردمی بـدکار بـودنـد. و چـون مـا را بـه خـشم درآوردنـد، از آنـان انـتقام گـرفتیم و 
هــمه ی آنــان را غــرق کــردیم و آنــان را پیشینه ای [بــد] و عــبرتی بــرای آیندگــان 

گردانیدیم»([613]). 
  

مـع الأسـف اسـتخف قـومـھ بـأتـفھ الإشـكالات الـتي تـتكرر دائـماً، ومـرّرھـا عـلیھم 
لـیكفروا بـموسـى (عـلیھ السـلام)، إشـكالات فـرعـون عـلى مـوسـى (عـلیھ السـلام) - أنّ مـوسـى (عـلیھ 
ادُ یبُـیِنُ * فلَـوَْلاَ  َـ السـلام) غیـر فصـیح ولمـ یأـتيـ بمعجزـة واضحـة لا لبـس فیـھا - ﴿لاَ یكَ



ـن ذَھَـبٍ أوَْ جَـاء مَـعَھُ الْـمَلائَـِكَةُ مُـقْترَِنـِینَ﴾، إشـكالان لـو تـصفحت كـل  ألُْـقيَِ عَـلیَْھِ أسَْـوِرَةٌ مِّ
الـرسـالات سـتجدھـما، ولـو تـصفحت كـل الـجاحـدیـن لـلرسـالات سـتجدھـم یـشكلون بـھما، 
ذِیـنَ لاَ یـَعْلمَُونَ لـَوْلاَ یـُكَلِّمُناَ اللهُّ أوَْ تـَأتْـِیناَ  فسـبحان مـن قـال تـشابھـت قـلوبـھم: ﴿وَقـَالَ الَّـ
ـثْلَ قـَوْلـِھِمْ تـَشَابھََـتْ قـُلوُبـُھُمْ قـَدْ بـَیَّنَّا الآیـَاتِ لـِقوَْمٍ  ذِیـنَ مِـن قـَبْلھِِم مِّ آیـَةٌ كَـذَلـِكَ قـَالَ الَّـ
یُـوقـِنوُنَ﴾ [الـبقرة: 118]، إشـكالات یـكررھـا أئـمة الـضلال وفـقھاء الـسوء دائـماً، ویسـتخفون 
بـھا أقـوامـھم فـیوردونـھم الھـلاك. فـإذا كـان مـوسـى فـي لـسانـھ ثـقل وأشـكل عـلیھ فـرعـون 
فھـل نـجا محـمد (صـلى الله عـلیھ وآلـھ) الـذي لـم یـكن فـي لـسانـھ ثـقل، وھـل نـجا الـقرآن الـذي 
جــاء بــھ محــمد (صــلى الله عــلیھ وآلــھ) منــ ھذــا الإشكــال الذــي لا یفــارق أئمــة الضلال ولا 
یـفارقـونـھ، لا والله فـھا ھـم المسـیحیون وغـیرھـم إلـى الـیوم یـشكلون عـلى الـقرآن وأنـھ 

مخالف لقواعد اللغة العربیة في النحو والبلاغة ..... 
مـتأسـفانـه فـرعـون قـومـش را بـا پسـت تـرین اشکالاتی که همیشه تکرار می کرد، 
خـوار نـمود و دائـماً این اشکالات را مـطرح می کرد تـا بـه مـوسی(ع) کافـر شـونـد. 
اشکالات فـرعـون بـر مـوسی(ع) این بـود که سـخن مـوسی(ع) فصیح و روشـن نیست 
و معجـزه ی روشنی را نیاورده اسـت که شـبهه ای در آن نـباشـد. «او نمی تـوانـد درسـت 
بیان کـند. پـس چـرا بـر او دسـتبندهـایی زرین آویخته نشـده اسـت یا بـا او فـرشـتگانی 
هـمراه نیامـدهـانـد؟» او دو اشکال را مـطرح کرده اسـت، که اگـر هـمه ی رسـالـت هـای 
آســـمانی را ورق بـــزنید، این دو اشکال را می یابید و اگـــر هـــمه ی انکارکنندگـــان 
رســـالـــت هـــا را جســـتجو کنید، می بینید که همین دو اشکال را مـــطرح می کنند. 
سـبحان الـله! افـرادی هسـتند که دل هـایشان مـشابـه یکدیگر اسـت: «افـراد نـادان 
گـفتند چـرا خـدا بـا مـا سـخن نمی گـوید یا بـرای مـا معجـزه ای نمی آید؟ کـسانی کـه پیش 
از اینان بـودنـد [نیز] مـثل همین گـفته ی ایشان را می گـفتند. دل هـا [و افـکار]شـان بـه 
هـم می مـانـد. مـا نـشانـه هـا[ی خـود] را بـرای گـروهی کـه یقین دارنـد، نیك روشـن 
گـردانیده ایم»([614]). این هـا اشکالاتی اسـت که همیشه امـامـان گـمراهی و فـقهای 
سـوء، آن را تکرار می کنند و بـا اسـتفاده از آن، قـوم شـان را خـوار می نـمایند و آنـان را 
وارد هـلاکت می کنند. اگـر در زبـان مـوسی سنگینی بـود و فـرعـون نسـبت بـه آن 



اشکال گـرفـت، آیا محـمد (ص) که در زبـانـش سنگینی نـبود، نـجات می یابـد؟ و آیا 
قـرآنی که حـضرت محـمد (ص) آن را آورده اسـت، از این اشکال که هـمواره هـمراه 
امـامـان گـمراهی بـود نـجات پیدا کرد؟ بـه خـدا قـسم! خیر. مسیحیان و دیگران که تـا 
امـروز بـر قـرآن اشکال می گیرنـد که مـخالـف قـواعـد زبـان عـربی و نـحو و بـلاغـت 

است... 
  

ثـالـثاً: لـو كـان خـلفاء الله یـعرفـون كـل الـلغات لأنـزل الله عـلیھم الـكتب الـسماویـة بـكل 
الـلغات، فـھو قـادر والأمـر مـوافـق لـلحكمة، فـیبقى أنْ یـكون الـمانـع فـي قـدرة الـقابـل، 
وھـو أنّ الـرسـل لـم یـكونـوا یـعرفـون غـیر لـغة قـومـھم، فـلو كـان محـمد یـعرف عـدة لـغات 
كـان الـمفروض أنْ یـنزل الـقرآن عـلیھ بـعدة لـغات، فـھو كـان بـحاجـة لـقرآن بـلغات 
الـملوك الـذیـن وجـھ لـھم رسـائـل ودعـاھـم لـلإیـمان بـھ، عـلى الأقـل لـیطلعوا عـلى شـيء 
مـن الـوحـي الـذي أوحـي لمحـمد (صـلى الله عـلیھ وآلـھ)، كمـا اطلـع العـرب فيـ حیـنھا، بلـ لا 
خـلاف أنّ ھـذا أفـضل بـكثیر مـن الـترجـمة الـتي جـاءت مـتأخـرة وأقـوى لـلحجة وأعـظم 
لـلفائـدة، فـترجـمة غـیر الـمعصومـین فـیھا مـشاكـل كـثیرة جـداً، كـونـھا تـنقل الـمعانـي كـما 

یفھمھا القارئ والمترجم لا بحسب إرادة المتكلم سبحانھ. 
سـوم: اگـر خـلفای خـداونـد هـمه ی زبـان هـا را می دانسـتند، کتب آسـمانی بـه هـمه ی 
زبـان هـا بـر آنـان فـرسـتاده می شـد. او تـوانـاسـت و این مسـئله بـا حکمت مـوافـقت دارد. 
در نتیجه تـنها مشکلی که بـاقی می مـانـد این اسـت که مـانعی، در تـوانـاییِ قـابـل و 
پـذیرنـده بـاشـد. آن مـانـع هـم این اسـت که فـرسـتادگـان، فـقط زبـان قـوم خـودشـان را 
می دانسـتند. اگـر محـمد (ص) تـعدادی از زبـان هـا را می دانسـت، قـرآن بـاید بـا چـند 
زبـان بـر او فـرسـتاده می شـد. ایشان بـه قـرآنی بـا زبـان هـای پـادشـاهـانی نیازمـند بـود که 
نـامـه هـایی بـه آنـان فـرسـتاد و آنـان را بـه ایمان دعـوت نـمود. این کار حـداقـل بـرای این 
گـاه شـونـد؛  اسـت که بـه بخشی از کلامی که بـه محـمد (ص) وحی نـموده اسـت، آ
گـاه شـده بـود. قـطعاً این تـرجـمه از قـرآن بسیار بهـتر  هـمان طـور که عـرب در آن زمـان، آ
از تـرجـمه ای می بـود که بـعدهـا آمـد و این می تـوانسـت مـوجـب نیرومـند نـمودن حـجت و 



دلیل بـاشـد و دارای سـود بیشتری می بـود. در تـرجـمه ی افـراد غیرمـعصوم، واقـعاً 
مشکلات بسیاری هسـت. بـه عـنوان مـثال، تـرجـمه ی آن هـا مـعانی را آن طـور که 
خـوانـنده و مـترجـم می فـهمد، مـنتقل می کند، نـه بـراسـاس مـقصود گـوینده ی اصلی 

آن. 
  

فـالآن مـثلاً تـوجـد تـراجـم كـثیرة لـلقرآن إلـى الـلغة الإنـكلیزیـة، وھـي مـختلفة اخـتلافـات 
كـثیرة فـي الألـفاظ والـمعانـي فـیما بـینھا، فـالـعقل یـقول طـالـما أنّ الـحال ھـذه فـتفویـت 
فـرصـة انـزال الـقرآن بـالإنـكلیزیـة عـلى محـمد - الـذي یـعرف الإنـكلیزیـة - مـخالـفة 
لـلحكمة، والله لا یـفعل مـا یـخالـف الـحكمة، إذن لا یـبقى إلا أنّ محـمداً (صـلى الله عـلیھ وآلـھ) 
كـان یـعرف الـعربـیة بـلھجة قـومـھ، ولا یـعرف الإنـكلیزیـة ولا غـیرھـا مـن الـلغات، لھـذا 
نـزل الـقرآن بـلھجة محـمد (صـلى الله عـلیھ وآلـھ) وقـومـھ قـریـش، ولـم یـنزل حـتى بـلھجات 

العرب الأخرى التي كانت موجودة في زمن الرسول محمد (صلى الله علیھ وآلھ). 
در حـال حـاضـر تـرجـمه هـای فـراوانی بـرای قـرآن، بـه زبـان انگلیسی هسـت و در بین 
آن هـا اخـتلافـات بسیاری در الـفاظ و مـعانی وجـود دارد. عـقل می گـوید: تـا زمـانی که 
وضعیت چنین اسـت، از بین رفـتن فـرصـت فـرسـتادن قـرآن بـه زبـان انگلیسی بـر 
محـمد، که انگلیسی می دانـد، مـخالـف حکمت اسـت. درحـالی که خـداونـد کاری که 
مـخالـف حکمت اسـت، انـجام نمی دهـد. بـنابـراین تـنها حـالـت ممکن این اسـت که 
محـمد (ص) عـربی را بـا لـهجه ی قـومـش می دانسـت و انگلیسی و بقیه ی زبـان هـا را 
نمی دانســت؛ بــه همین دلیل قــرآن بــه لــهجه ی محــمد (ص) و قــومــش قــریش، 
فـرسـتاده شـد. و حتی بـه لـهجه هـای دیگر عـرب که در زمـان محـمد رسـول الـله (ص) 

وجود داشت، فرستاده نشد. 
  

رابـعاً: محـمد (صـلى الله عـلیھ وآلـھ) أرسـل رسـائـلھ إلـى مـلوك الـعالـم بـالـعربـیة، فـلو كـان 
محـمد یـعرف غـیر الـعربـیة لأرسـل رسـائـلھ إلـى مـلوك الـعالـم بـلغاتـھم، فھـذا أبـلغ فـي 



نـفوسـھم ولإقـامـة الـحجة عـلیھم، خـصوصـاً مـع قـلة الـمترجـمین فـي ذلـك الـزمـان، 
فمعرفتھ (صلى الله علیھ وآلھ) للغات ستكون معجزة واضحة لھ وبینّة للملوك. 

چـهارم: محـمد (ص) نـامـه هـایش را بـه پـادشـاهـان جـهان، بـه عـربی فـرسـتاد. اگـر 
محـمد (ص) غیر از عـربی را می دانسـت، نـامـه هـایش را بـه آن پـادشـاهـان بـه زبـان 
خـودشـان می فـرسـتاد. این کار در آن هـا و بـرای اقـامـه ی حـجت و دلیل بـر آنـان 
تـأثیرگـذارتـر بـود؛ مـخصوصـاً بـا وجـود انـدک بـودن مـترجـمین در آن زمـان، شـناخـت 
ایشان (ص) نسـبت بـه زبـان هـا، معجـزه ای روشـن بـرای پـادشـاهـان و دلیل روشنی 

برای آنان بود. 
  

خـامـساً: لـو كـان الأئـمة یـعرفـون الـلغات، كـان عـلیھم أنْ یـترجـموا بـعض آیـات 
الـقرآن عـلى أقـل تـقدیـر إنْ لـم نـقل كـان الـمفروض أنْ یـترجـموا الـقرآن كـلھ لـكل الـلغات. 
فـھم خـلفاء الله وأعـرف الخـلق بـمراد الـمتكلم سـبحانـھ وتـعالـى، فـلو كـان الإمـام الـصادق 
(عـلیھ السـلام) عـارفـاً بـالـفارسـیة وقـد كـان عـنده آلاف الشـیعة الـمؤمـنین بـالـحق مـن الـفرس، 

فـما كـان یـمنعھ أنْ یـترجـم لـھم بـعض آیـات الـقرآن لـلفارسـیة عـلى الأقـل، إنْ لـم نـقل كـان 
المفروض أنْ یترجم لھم القرآن كلھ لحاجتھم لھ؟!! 

پنجـم: اگـر امـامـان زبـان هـا را می دانسـتند، حـداقـل بـاید بـرخی از آیات قـرآن را 
تـرجـمه می کردنـد؛ الـبته اگـر نـگوییم که بـر آنـان لازم بـود که هـمه ی قـرآن را بـه هـمه 
زبـان هـا تـرجـمه کنند. آنـان خـلفای خـداونـد هسـتند و مـنظور متکلم، سـبحانـه و تـعالی 
را بهـتر از بقیه ی مخـلوقـات می دانـند. اگـر امـام صـادق (ع) فـارسی می دانسـت و در 
حـالی که نـزد ایشان هـزاران شیعه از ایرانیان بـودنـد که بـه حـق ایمان داشـتند، چـه 
چیزی مـانـع می شـد که ایشان حـداقـل بـرخی از آیات قـرآن را بـرایشان بـه فـارسی 
تـرجـمه کند؟ الـبته اگـر نـگوییم که بـر ایشان لازم بـود که هـمه ی قـرآن را بـرایشان 

ترجمه کند؛ به این خاطر که به آن نیازمند بودند! 
  



لا یـوجـد جـواب غـیر أنـھ لـم یـكن یـعرف الـفارسـیة، وإلا لـكان تخـلفھ عـن تـرجـمة 
الـقرآن لـلفارسـیة مـع مـعرفـتھ لـلغة الـفارسـیة مـخالـفاً لـلحكمة، فـھو (صـلوات الله عـلیھ) أعـرف 

الناس بمراد المتكلم سبحانھ. 
پـاسخی نیست بـه غیر از این که ایشان فـارسی نمی دانسـت وگـرنـه سـر بـاز زدن 
گـاهی داشـت،  ایشان از تـرجـمه ی قـرآن، بـا وجـود این که نسـبت بـه زبـان فـارسی آ
مـخالـف حکمت بـود. ایشان(ع) بهـتر از هـمه ی مـردم، مـنظور متکلم سـبحان را 

می دانست. 
  

نـعم، یـمكن الـقول إنّ أرواحـھم تـعرف كـل الـلغات، وتـعرف مـنطق كـل حـیوان وطـیر، 
ولـكن لـیس ھـذا ھـو حـالـھم فـي ھـذا الـعالـم الـذي نـعیش فـیھ، وھـم مـحجوبـون بھـذا الـعالـم 
الـجسمانـي بـالأجـساد، فـھم فـي ھـذا الـعالـم لا یـعرفـون لـغة أخـرى غـیر لـغة أقـوامـھم الـتي 
سُـولٍ إلاَِّ بـِلسَِانِ قـَوْمِـھِ  اكتسـبوھـا، لھـذا لـم یـرسـلھم الله بـغیرھـا، ﴿وَمَـا أرَْسَـلْناَ مِـن رَّ
لـِیبُیَِّنَ لـَھُمْ فـَیضُِلُّ اللهُّ مَـن یـَشَاءُ وَیھَْـدِي مَـن یـَشَاءُ وَھُـوَ الْـعَزِیـزُ الْـحَكِیمُ﴾ [إبـراھـیم: 4]، فـھم 
یـعرفـون أي لـغة بـالـتعلم وھـذا أمـر طـبیعي، أو بـالمعجـزة وعـندھـا لـن تـكون عـبثیة بـل 
سـتكون معجـزة لـحكمة وفـائـدة مـعینة، كـمعرفـة لـغة الـجن لأنـھم مـكلفون، أو مـعرفـة 
فـھ الله بـمنطق  لـغة مـا لـلاحـتجاج بـھا عـلى الـمخالـفین لـیؤمـنوا، كـما فـعل سـلیمان لـما عـرَّ
الـطیر فـاحـتج بـمعرفـتھ عـلى مـخالـفیھ لـیؤمـنوا بـھ، ﴿وَوَرِثَ سُـلیَْمَانُ دَاوُودَ وَقـَالَ یـَا أیَُّـھَا 
النَّاسُ عُلِّمْناَ مَنطِقَ الطَّیْرِ وَأوُتیِناَ مِن كُلِّ شَيْءٍ إنَِّ ھَذَا لھَُوَ الْفضَْلُ الْمُبیِنُ﴾ [النمل: 16]. 
بـا این وجـود می تـوان گـفت که ارواح آنـان، هـمه ی زبـان هـا را می دانـد و از زبـان هـر 
گـاهی دارد؛ ولی این مـوضـوع ربطی بـه وضعیت آنـان در عـالَمی  حیوان و پـرنـده ای آ
که در آن زنــدگی می کنیم نــدارد؛ زیرا بــدن هــایشان، آنــان را در حــجاب این عــالــم 
جـسمانی قـرار داده اسـت. آنـان در این عـالـم، زبـان دیگری جـز زبـان اقـوام شـان را که 
یاد گـرفـته انـد، نمی دانـند. بـه همین دلیل خـداونـد آنـان را بـه غیر از زبـان شـان نـفرسـتاده 
اسـت. «و مـا هیچ پیامـبری را جـز بـه زبـان قـومـش نـفرسـتادیم تـا [حـقایق را] بـرای آنـان 
بیان کـند. پـس خـدا هـر کـه را بـخواهـد بی راه می گـذارد و هـر کـه را بـخواهـد هـدایت 
میکند و اوســت ارجــمند حکیم»([615]). آنــان هــر زبــانی را بــا کمک آمــوزش فــرا 



می گـرفـتند و این امـر، طبیعی اسـت و یا بـا معجـزه که در این صـورت بیهوده نـبوده، 
بلکه معجـزه ای بـرای حکمت و فـایده معینی صـورت می گیرد. مـانـند شـناخـت زبـان 
جـن، بـه این خـاطـر که آنـان مکلّف هسـتند، یا شـناخـت زبـان خـاصی بـرای احـتجاج بـر 
مـخالـفان بـه کمک آن زبـان تـا ایمان بیاورنـد. هـمان طـور که وقتی خـداونـد سـخن 
گـفتن بـا پـرنـدگـان را بـه سـلیمان آمـوخـت، چنین کرد. ایشان بـا شـناخـت زبـان پـرنـدگـان 
بـر مـخالـفانـش اسـتدلال نـمود تـا بـه او ایمان بیاورنـد. «و سـلیمان از داوود میراث 
یافـت و گـفت: ای مـردم، مـا زبـان پـرنـدگـان را تعلیم یافـته ایم و از هـر چیزی بـه مـا داده 

شده است. به راستی که این همان امتیاز آشکار است»([616]). 
  

فـالـنتیجة مـما تـقدم: إنّ مـن یـعتقد أنّ خـلیفة الله لابـد أنْ یـتصف بـمعرفـة كـل الـلغات 
الإنـسانـیة فـي ھـذا الـعالـم الـجسمانـي فـي كـل وقـت؛ یـحتاج إلـى الـدلـیل الـقطعي عـلى ھـذا 
الاعـتقاد وھـو غـیر مـوجـود، فـغایـة مـا یسـتندون عـلیھ ظـنون وتخـرصـات إنْ لـم نـقل 
أوھـام مـصدرھـا روایـات غـلاة فـي كـثیر مـن الأحـیان، ویـعارضـھا الـدلـیل الـقرآنـي 

والعقل والحكمة والواقع، فالدلیل ضدھا كما تبینّ ولیس مع إثباتھا. 
نتیجه ی مـطالـب پیشین: فـردی که اعـتقاد دارد خـلیفه ی خـداونـد بـاید قـادر بـه 
شـناخـت هـمه ی زبـان هـای انـسانی در این عـالـم جـسمانی در هـر زمـانی بـاشـد، نیازمـند 
دلیل قطعی بـر این اعـتقاد اسـت و دلیلی نیز وجـود نـدارد. بـالاتـرین چیزی که بـه آن 
اسـتناد می کنند، اگـر نـگوییم خیال اسـت، گـمان هـا و تخـمین هـایی اسـت که مـنبع آن 
در بسیاری از اوقـات، روایات غُـلو کنندگـان اسـت و دلیل قـرآنی و عـقل و حکمت و 
واقـع بـا آن مـخالـفت دارد. هـمان طـور که روشـن شـد، دلایل بـر ضـد این ادعـا هسـتند و 

با آن موافقت ندارند. 
  

وھذه بعض الروایات التي یستفاد منھا عكس ما یعتقد ھؤلاء: 
این برخی از روایاتی است که از آن، عکس اعتقاد این افراد قابل استفاده است: 



  
«حـدثـنا محـمد بـن الحسـین عـن مـوسـى بـن سـعدان عـن عـبد الله بـن الـقاسـم عـن 
صـباح الـمزنـي عـن الحـرث بـن حـصیرة عـن حـبة بـن جـویـن الـعرنـي قـال: سـمعت أمـیر 
الـمؤمـنین عـلیا (عـلیھ السـلام) یـقول: «إن یـوشـع بـن نـون كـان وصـي مـوسـى بـن عـمران 
وكـانـت ألـواح مـوسـى عـن زمـرد أخـضر فـلما غـضب مـوسـى أخـذ الألـواح مـن یـده فـمنھا 
مـا تكسـر ومـنھا مـا بـقي ومـنھا مـا ارتـفع فـلما ذھـب عـن مـوسـى الـغضب قـال یـوشـع بـن 
نـون أ عـندك تـبیان مـا فـي الألـواح قـال نـعم فـلم یـزل یـتوارثـھا رھـط مـن بـعد رھـط حـتى 
وقـعت فـي أیـدي أربـعة رھـط مـن الـیمن وبـعث الله محـمداً (صـلى الله عـلیھ وآلـھ) بـتھامـة وبـلغھم 
الـخبر فـقالـوا: مـا یـقول ھـذا الـنبي (صـلى الله عـلیھ وآلـھ)؟ قـیل ینھـى عـن الخـمر والـزنـاء ویـأمـر 
بـمحاسـن الأخـلاق وكـرم الـجوار. فـقالـوا: ھـذا أولـى بـما فـي أیـدیـنا مـنا. فـاتـفقوا أن یـأتـوه 
فـي شھـر كـذا وكـذا فـأوحـى الله إلـى جـبرئـیل أن ائـت الـنبي (صـلى الله عـلیھ وآلـھ) فـأخـبره فـأتـاه 
فـقال إن فـلانـا وفـلانـا وفـلانـا وفـلانـا ورثـوا ألـواح مـوسـى وھـم یـأتـوك فـي شھـر كـذا وكـذا 
فـي لـیلة كـذا وكـذا فسھـر لـھم تـلك الـلیل فـجاء الـركـب فـدقـوا عـلیھ الـباب وھـم یـقولـون: 
یـا محـمد. قـال: نـعم یـا فـلان بـن فـلان ویـا فـلان بـن فـلان ویـا فـلان بـن فـلان ویـا فـلان بـن 
فـلان أیـن الـكتاب الـذي تـوارثـتموه مـن یـوشـع بـن نـون وصـي مـوسـى بـن عـمران؟ 
قـالـوا: نشھـد أن لا إلـھ إلا الله وحـده لا شـریـك لـھ و أنـك محـمداً رسـول الله (صـلى الله عـلیھ 
وآلـھ) والله مـا عـلم بـھ أحـد قـط مـنذ وقـع عـندنـا قـبلك. قـال: فـأخـذه الـنبي (صـلى الله عـلیھ وآلـھ) 
فـإذا ھـو كـتاب بـالـعبرانـیة دقـیق فـدفـعھ إلـي ووضـعتھ عـند رأسـي فـأصـبحت بـالـكتاب 
وھـو كـتاب بـالـعربـیة جـلیل فـیھ عـلم مـا خـلق الله مـنذ قـامـت الـسماوات والأرض إلـى أن 

تقوم الساعة فعلمت ذلك» ([617]). 
حــبة بــن جــوین عــرنی می گــوید: از امیرالــمؤمنین علی(ع) شنیدم که فــرمــود: 
(یوشـع بـن نـون، وصی مـوسی بـن عـمران بـود و الـواح مـوسی از زمـرد سـبز بـود. وقتی 
مـوسی خشمگین شـد، الـواح را از دسـتانـش گـرفـت. بـرخی از آن هـا شکسته شـد و 
بـرخی از آن هـا بـاقی مـانـد. و بـرخی از آن هـا بـالا بـرده شـد. وقتی خـشم از مـوسی 
بــرداشــته شــد، یوشــع بــن نــون عــرض کرد: آیا بیان آن چــه در الــواح اســت، نــزد 
شـماسـت؟ ایشان فـرمـود: بـله. گـروهی پـس از گـروه دیگر، آن را بـه ارث بـردنـد تـا 
این که در دسـت چـهار گـروه از یمنی هـا افـتاد و محـمد(ص) در تـهامـه بـرانگیخته شـد 
و خـبر بـه آنـان رسید و عـرض کردنـد: این پیامـبر (ص) چـه می گـوید؟ گـفته شـد: از 



خـمر و زنـا بـاز می دارد و بـه اخـلاق نیکو و خـوش هـمسایگی دسـتور می دهـد. عـرض 
کردنـد: این نسـبت بـه آن چـه در دسـتان مـاسـت، از مـا سـزاوارتـر اسـت. اتـفاق نـظر 
کردنـد که در فـلان مـاه نـزد او بـرونـد. خـداونـد بـه جـبرئیل وحی نـمود که نـزد پیامـبر 
(ص) بـرود و او را بـا خـبر کند. او نـزد ایشان آمـد و عـرض کرد: فـلانی و فـلانی و 
فـلانی و فـلانی، الـواح مـوسی را بـه ارث بـردنـد و در فـلان مـاه و فـلان شـب نـزد تـو 
می آیند. ایشان در آن شـب بـرای دیدار آنـان بیدار مـانـد. کاروان آمـدنـد و درب زدنـد و 
عـرض کردنـد: ای محـمد، فـرمـود: بـله ای فـلان بـن فـلان و فـلان بـن فـلان و فـلان 
بـن فـلان و فـلان بـن فـلان. کتابی که از یوشـع بـن نـون، وصی مـوسی بـن عـمران بـه 
ارث بـردید، کجاسـت؟ عـرض کردنـد: گـواهی می دهیم که خـدایی جـز الـله نیست و 
یکتاسـت و شـریکی بـرای او نیست و تـو محـمد (ص) فـرسـتاده ی خـداونـد هسـتی. بـه 
گـاهی  خـدا قـسم! از زمـانی که الـواح نـزد مـا بـود، پیش از تـو هیچ فـردی نسـبت بـه آن آ
نـداشـت. حـضرت فـرمـود: پیامـبر (ص) آن را گـرفـت و نـوشـتار دقیق عـبرانی بـود و آن 
را بـه مـن داد. مـن آن را کنار سـرم گـذاشـتم و صـبح وقتی کتاب را دیدم، کتاب عـربی 
بـا عظمتی بـود که در آن، عـلم آفـرینش خـداونـد از زمـان بـرپـاشـدن آسـمان هـا و زمین، 

گاهی پیدا کردم).([618])  تا برپاشدن قیامت بود. من نسبت به آن آ
  

«حـدثـنا أبـو محـمد عـن عـمران بـن مـوسـى عـن مـوسـى بـن جـعفر الـبغدادي عـن عـلي 
بـن أسـباط عـن محـمد بـن الـفضیل عـن أبـي حـمزة الـثمالـي عـن أبـي عـبد الله (عـلیھ السـلام) 
قـال: «إن فـي الـجفر أن الله تـبارك و تـعالـى لـما أنـزل ألـواح مـوسـى (عـلیھ السـلام) أنـزلـھا 
عـلیھ و فـیھا تـبیان كـل شـيء وھـو كـائـن إلـى أن تـقوم الـساعـة فـلما انـقضت أیـام مـوسـى 
أوحـى الله إلـیھ أن اسـتودع الألـواح وھـي زبـرجـدة مـن الـجنة الـجبل فـأتـى مـوسـى الـجبل 
فـانـشق لـھ الـجبل فـجعل فـیھ الألـواح مـلفوفـة فـلما جـعلھا فـیھ انـطبق الـجبل عـلیھا فـلم 
تـزل فـي الـجبل حـتى بـعث الله نـبیھ محـمداً فـأقـبل ركـب مـن الـیمن یـریـدون الـنبي فـلما 
انـتھوا إلـى الـجبل انـفرج الـجبل وخـرجـت الألـواح مـلفوفـة كـما وضـعھا مـوسـى فـأخـذھـا 
الـقوم فـلما وقـعت فـي أیـدیـھم ألـقي فـي قـلوبـھم أن لا یـنظروا إلـیھا وھـابـوھـا حـتى یـأتـوا 



بـھا رسـول الله (صـلى الله عـلیھ وآلـھ) وأنـزل الله جـبرئـیل عـلى نـبیھ فـأخـبره بـأمـر الـقوم وبـالـذي 
أصـابـوا فـلما قـدمـوا عـلى الـنبي (صـلى الله عـلیھ وآلـھ) ابـتدأھـم الـنبي فـسألـھم عـما وجـدوا فـقالـوا 
ومـا عـلمك بـما وجـدنـا فـقال أخـبرنـي بـھ ربـي وھـي الألـواح قـالـوا نشھـد أنـك رسـول الله 
فـأخـرجـوھـا ودفـعوھـا إلـیھ فـنظر إلـیھا وقـرأھـا وكـتابـھا بـالـعبرانـي ثـم دعـا أمـیر الـمؤمـنین 
(عـلیھ السـلام) فـقال دونـك ھـذه فـفیھا عـلم الأولـین وعـلم الآخـریـن وھـي ألـواح مـوسـى وقـد 

أمـرنـي ربـي أن أدفـعھا إلـیك قـال یـا رسـول الله لسـت أحـسن قـراءتـھا قـال إن جـبرئـیل 
أمـرنـي أن آمـرك أن تـضعھا تـحت رأسـك لـیلتك ھـذه فـإنـك تـصبح وقـد عـلمت قـراءتـھا 
قـال فـجعلھا تـحت رأسـھ فـأصـبح وقـد عـلمھ الله كـل شـيء فـیھا فـأمـره رسـول الله (صـلى الله 
عـلیھ وآلـھ) أن یـنسخھا فـنسخھا فـي جـلد شـاة وھـو الـجفر وفـیھ عـلم الأولـین والآخـریـن 
وھو عندنا والألواح وعصا موسى عندنا ونحن ورثنا النبي (صلى الله علیھ وآلھ)» ([619]). 
امـام صـادق(ع) فـرمـود: (در جـفر اسـت که خـداونـد تـبارک و تـعالی وقتی الـواح 
مـوسی (ع) را بـرایش فـرسـتاد، در حـالی آن را بـرایش فـرسـتاد که بیان هـر چیزی در 
آن بـود و هـر آن چـه تـا بـرپـا شـدن سـاعـت اتـفاق می افـتد. وقتی روزگـار مـوسی بـه پـایان 
رسید، خـداونـد بـه او وحی نـمود که الـواح را در کوه بـه امـانـت بـگذارد و این الـواح 
زبـرجـد و از بهشـت بـود. مـوسی نـزد کوه آمـد و کوه بـرایش شکافـته شـد و الـواح را 
پیچیده شـده در آن نـهاد. وقتی آن را در آن جـا قـرار داد، کوه آن را پـوشـانـد. این هـا 
همیشه در کوه بـودنـد تـا این که خـداونـد پیامـبرش محـمد را بـرانگیخت. کاروانی از 
یمن که قـصد پیامـبر را نـموده بـودنـد، رو نـمودنـد. وقتی بـه کوه رسیدنـد، کوه گـشوده 
شـد و الـواح بـه صـورت پیچیده شـده و هـمان طـور که مـوسی قـرار داده بـود، بیرون 
آمـد. آن گـروه آن را گـرفـتند. وقتی در دسـتان شـان افـتاد، در دل شـان افـتاد که بـه آن 
نـگاه نکنند و از آن می تـرسیدنـد تـا این که آن را نـزد رسـول الـله (ص) آوردنـد و خـداونـد 
جـبرئیل را بـر پیامـبرش فـرسـتاد و ایشان را از کار این گـروه و چیزی که بـه آن دچـار 
شـدنـد، بـا خـبر نـمود. وقتی نـزد پیامـبر (ص) رسیدنـد، پیامـبر شـروع نـمود و از آنـان در 
مـورد چیزی که یافـتند، پـرسید. آنـان عـرض کردنـد: از کجا بـه چیزی که یافتیم، خـبر 
دارید؟ ایشان فـرمـود: پـروردگـارم مـرا بـا خـبر نـمود و آن الـواح بـود. عـرض کردنـد: 



گـواهی می دهیم که شـما رسـول الـله هسـتید. آن را بیرون آوردنـد و بـه ایشان تـحویل 
دادنــد. ایشان بــه آن نــگاه کرد و خــوانــد و نــوشــتارش بــه عــبرانی بــود. ســپس 
امیرالــمؤمنین (ع) را فــراخــوانــد و فــرمــود: این را بگیر. در این، عــلم اولین و عــلم 
آخـرین اسـت. این الـواح مـوسی اسـت. پـروردگـارم بـه مـن دسـتور داد که آن را بـه تـو 
تـحویل دهـم. عـرض کرد: ای رسـول الـله! مـن نمی تـوانـم آن را بـه خـوبی بـخوانـم. 
فـرمـود: جـبرئیل بـه مـن دسـتور داد که آن را امشـب زیر سـرت قـرار دهی. چـرا که تـو 
صـبح بیدار می شـوی و خـوانـدن آن را می دانی. ایشان آن را زیر سـرشـان قـرار دادنـد و 
گــاه نــمود.  صــبح بیدار شــدنــد و خــداونــد ایشان را بــه هــر چیزی که در آن بــود، آ
رسـول الـله (ص) بـه او دسـتور داد تـا از آن نـسخه ای بـنویسد. ایشان آن را در پـوسـت 
گـوسـفندی نـسخه بـرداری کرد و این جـفر اسـت و در آن، عـلم اولین و آخـرین اسـت و 
آن نـزد مـاسـت. و الـواح و عـصای مـوسی نـزد مـاسـت و مـا وارثـان پیامـبر (ص) 

هستیم).([620]) 
  

«عـن أبـي حـمزة عـن أبـي عـبد الله (عـلیھ السـلام) قـال: «فـي الـجفر إن الله تـبارك وتـعالـى 
لـما أنـزل الله الألـواح عـلى مـوسـى (عـلیھ السـلام) أنـزلـھا عـلیھ وفـیھا تـبیان كـل شـيء كـان أو 
ھـو كـائـن إلـى أن تـقوم الـساعـة فـلما انـقضت أیـام مـوسـى أوحـى الله إلـیھ أن اسـتودع 
الألـواح وھـي زبـرجـدة مـن الـجنة جـبلا یـقال لـھ زیـنة، فـأتـى مـوسـى الـجبل فـانـشق لـھ 
الـجبل، فـجعل فـیھ الألـواح مـلفوفـة فـلما جـعلھا فـیھ انـطبق الـجبل عـلیھا، فـلم تـزل فـي 
الـجبل حـتى بـعث الله نـبیھ محـمدا (صـلى الله عـلیھ وآلـھ)، فـأقـبل ركـب مـن الـیمن یـریـدون 
الـرسـول (صـلى الله عـلیھ وآلـھ) فـلما انـتھوا إلـى الـجبل انـفرج الـجبل وخـرجـت الألـواح مـلفوفـة 
كـما وضـعھا مـوسـى، فـأخـذھـا الـقوم، فـلما وقـعت فـي أیـدیـھم ألـقى الله فـي قـلوبـھم 
[الـرعـب] أن لا یـنظروا إلـیھا و ھـابـوھـا حـتى یـأتـوا بـھا رسـول الله (صـلى الله عـلیھ وآلـھ) 
وأنـزل الله جـبرئـیل عـلى نـبیھ فـأخـبره بـأمـر الـقوم، وبـالـذي أصـابـوه، فـلما قـدمـوا عـلى 
الـنبي (صـلى الله عـلیھ وآلـھ) ابـتدأھـم فـسألـھم عـما وجـدوا فـقالـوا ومـا عـلمك بـما وجـدنـا قـال 
أخـبرنـي بـھ ربـي وھـو الألـواح قـالـوا نشھـد إنـك لـرسـول الله، فـأخـرجـوھـا فـوضـعوھـا إلـیھ 
فـنظر إلـیھا وقـرأھـا وكـانـت بـالـعبرانـي ثـم دعـا أمـیر الـمؤمـنین (عـلیھ السـلام) فـقال دونـك ھـذه 



فـفیھا عـلم الأولـین وعـلم الآخـریـن، وھـي ألـواح مـوسـى وقـد أمـرنـي ربـي أن أدفـعھا 
إلـیك فـقال یـا رسـول الله لسـت أحـسن قـراءتـھا، قـال إن جـبرئـیل أمـرنـي أن آمـرك أن 
تـضعھا تـحت رأسـك كـتابـك ھـذه الـلیلة فـإنـك تـصبح وقـد عـلمت قـراءتـھا، قـال فـجعلھا 
تـحت رأسـھ فـأصـبح وقـد عـلمھ الله كـل شـيء فـیھا، فـأمـره رسـول الله (صـلى الله عـلیھ وآلـھ) 
بـنسخھا فـنسخھا فـي جـلد شـاة وھـو الـجفر، وفـیھ عـلم الأولـین والآخـریـن وھـو عـندنـا 
والألـواح عـندنـا، وعـصا مـوسـى عـندنـا، ونـحن ورثـنا الـنبیین صـلى الله عـلیھم أجـمعین، 
قـال: قـال أبـو جـعفر (عـلیھ السـلام): تـلك الصخـرة الـتي حـفظت ألـواح مـوسـى تـحت شجـرة 

في واد یعرف بكذا» ([621]). 
امـام صـادق(ع) فـرمـود: (در جـفر اسـت که خـداونـد تـبارک و تـعالی وقتی الـواح 
مـوسی (ع) را بـرایش فـرسـتاد، در حـالی آن را بـرایش فـرسـتاد که بیان هـر چیزی در 
آن بـود و هـر آن چـه تـا بـرپـاشـدن سـاعـت اتـفاق می افـتد. وقتی روزگـار مـوسی بـه پـایان 
رسید، خـداونـد بـه او وحی نـمود که الـواح را در کوه بـه امـانـت بـگذارد و این الـواح، 
زبـرجـد و از بهشـت بـود و بـه آن زینت می گـفتند. مـوسی نـزد کوه آمـد و کوه بـرایش 
شکافـته شـد و الـواح را پیچیده شـده در آن نـهاد. وقتی آن را در آن جـا قـرار داد، کوه 
آن را پـوشـانـد. این هـا همیشه در کوه بـودنـد، تـا این که خـداونـد پیامـبرش محـمد را 
بـرانگیخت. کاروانی از یمن که قـصد پیامـبر را نـموده بـودنـد، رو نـمودنـد. وقتی بـه کوه 
رسیدنـد، کوه گـشوده شـد و الـواح بـه صـورت پیچیده شـده و هـمان طـور که مـوسی قـرار 
داده بـود، بیرون آمـد. آن گـروه آن را گـرفـتند. وقتی در دسـتان شـان افـتاد، در دل شـان 
تـرس افـتاد که بـه آن نـگاه نکنند و از آن می تـرسیدنـد تـا این که آن را نـزد رسـول الـله 
(ص) آوردنـد و خـداونـد جـبرئیل را بـر پیامـبرش فـرسـتاد و ایشان را از کار این گـروه و 
چیزی که بـه آن دچـار شـدنـد، بـا خـبر نـمود. وقتی نـزد پیامـبر (ص) رسیدنـد، پیامـبر 
شـروع نـمود و از آنـان در مـورد چیزی که یافـتند، پـرسید. آنـان عـرض کردنـد: از کجا 
بـه چیزی که یافتیم، خـبر دارید؟ ایشان فـرمـود: پـروردگـارم مـرا بـا خـبر نـمود و آن 
الـواح بـود. عـرض کردنـد: گـواهی می دهیم که شـما رسـول الـله هسـتید. آن را بیرون 



آوردنـد و بـه ایشان تـحویل دادنـد. ایشان بـه آن نـگاه کرد و خـوانـد و نـوشـتارش بـه 
عـبرانی بـود. سـپس امیرالـمؤمنین (ع) را فـراخـوانـد و فـرمـود: این را بگیر. در این، 
عـلم اولین و عـلم آخـرین اسـت. این الـواح مـوسی اسـت. پـروردگـارم بـه مـن دسـتور داد 
که آن را بـه تـو تـحویل دهـم. عـرض کرد: ای رسـول الـله! مـن نمی تـوانـم آن را خـوب 
بـخوانـم. فـرمـود: جـبرئیل بـه مـن دسـتور داد که آن را امشـب زیر سـرت قـرار دهی. چـرا 
که تـو صـبح بیدار می شـوی و خـوانـدن آن را می دانی. ایشان آن را زیر سـرشـان قـرار 
گـاه نـمود.  دادنـد و صـبح بیدار شـدنـد و خـداونـد ایشان را بـه هـر چیزی که در آن بـود، آ
رسـول الـله (ص) بـه او دسـتور داد تـا از آن نـسخه ای بـنویسد. ایشان آن را در پـوسـت 
گـوسـفندی نـسخه بـرداری کرد و این جـفر اسـت و در آن، عـلم اولین و آخـرین اسـت و 
آن نـزد مـاسـت. و الـواح و عـصای مـوسی نـزد مـاسـت و مـا وارثـان پیامـبران هسـتیم. 
سـپس فـرمـود: امـام بـاقـر(ع) فـرمـود: صخـره ای که الـواح مـوسی را مـحافـظت نـمود، 

زیر درختی در سرزمینی است که این چنین شناخته می شود).([622]) 
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